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Nanirahan si Tingi kasama ng Lola niya.

Tingi vivait avec sa grand-mere.
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Isang araw, dumating ang mga sundalo.

Un jour, des soldats arrivérent.
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Tumakas si Tingi at ang Lola niya at sila’y
nagtago.

Tingi et sa grand-mere se sauvérent et se
cachérent.

Noong alam nilang ligtas na, lumabas si Tingi
at ang Lola niya.

Quand il n'y eut plus de danger, Tingi et sa
grand-meére se releverent.
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Pagkatapos, bumalik ang mga sundalo. Itinago ni Lola si Tingi sa ilalim ng mga dahon.

Puis les soldats revinrent. La grand-mere de Tingi recouvrit alors leurs
corps de feuilles.



